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¢a(j)lo ‘curThiii’ omHa (Ip.-MH. car- ‘TaCTUCH’) COBEPIICHHO HEBO3MOXKHA MOP(hOIorniecku, Bropas (chad-
‘Ka3aThCsl [XOPOIINM]|, HDABUTECS ) — (POHETUYECKH, A TPEThs (cak- ‘OBITH HACHIIIEHHBIM ) IOIXOIHUT JIHIIIb
yacTUYHO. MBI IbITaeMcs MOKa3aTh, YTO B 3TOM IIPUJIAraTeIbHOM (1 HEOTACIMMOM OT Hero riaroine ¢a(j)lol
‘HACBIIIATBCA , @ TAKXKE “HPABUTHCS ), KAK 9TO HEPEAKO HAOIIONAETCS B IIBIFAHCKOM, MOIJIM CIIMTHCS JIBa pa3-
HBIX KOPHS: cak- ‘OBITh HACHIIEHHBIM | *cdh- ‘xoTeTs’. BTopoii 3 HUX, He Ipe/ICTaBICHHbIA B IPEBHENH-
JMHCKOM, aJI IIarojbl CO 3HAYEHUAMH ‘XOTETh, TIOONTh; HyKHO B OONBIIMHCTBE HOBOMHANHCKHUX S3BIKOB,
a K LIBIFaHCKOM 3TUMOJIOTHH HE IPUBJIEKAJICS 110 HEOOBSICHUMOMY HEJ0Pa3yMEHHUIO.

KonroueBble ci10Ba: IPaKpHT, BITAHCKUH S3BIK, STUMOJIOTHS

s uutupoBanusi: Ociion M. B. Dtumornorus npIiranckoro ¢a(j)lo ‘cuiThiil’ // Bonpoch! 3bIKO3HAHUSL.
2018. Ne 6. C. 119-128. DOI: 10.31857/S0373658X0002023-4.

Baaronapuoctu: Asrop 6maromaput M. bennmeka, C. I. Bormotosa, K. A. Koxxanosa, /1. A. Komucca-
posa, A. C. KpsuioBy, a Takke aHOHUMHOTO PELEH3eHTa 32 OMOIIb U [IeHHeHue monpasku. Pabora BeI-
nosiHeHa npu nojaepxkke PIH®, rpant No 16-34-01044: «M3yyeHue u onucaHue BIANICKUX JHAJIEKTOB
IBITAHCKOTO s13bIKa B Poccumy.

The etymology of Romani ¢a(j)lo ‘satisfied, satiated’

Mikhail V. Oslon
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences, Moscow, Russia; neoakut@gmail.com

Abstract: Out of the three verbal etymologies for this word that have been proposed, the first one (Olnd.
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[IpunararensHoe ¢a(j)lo 3acBUAETENLCTBOBAHO, ITO-BHIUMOMY, O0JIce M MEHEE BO BCEX I[bI-
TaHCKHX JINAJIeKTax B OJJMHAKOBOM 0a30BOM 3Ha4eHHH ‘CHITHIN . OHO CyIIECTBYET B IBYX OJIM3KUX
(hopmax: ¢ fiotom — cajlo, n 6e3 — calo (mpocomueii mperedperaeM). ITOT k€ KOPEHb NMEeM
B MIPOM3BOTHOM MAaCCHBHOM ryarone (maeM (opmy HacT. 3 en.) ¢ajlol ~ ¢alol co 3nadeHneM ‘Ha-
CBIIIATHCS, HACIAThCS , PETYIISIPHO — I10 MPAaBHJIAM ILILITAHCKOW MOP(OI0OrHA — 00pa30BaHHOM
OT TpHJIaratesi-Horo. Bo Bcex nuanekrax 3TOT TIaroi UMeeT TPUBUAILHOE CEMaHTHUECKH Pery-
JsIpHOE 3Ha4YeHUe OyKB. ‘CTAHOBHUTHCS CHITBHIM ™ (Cp. BO BeeX auaiiekrax kalo ‘uepHslit’ = kalol
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“-IepHCTB,). OI[HaKO B MCHBIIMHCTBC JHAJICKTOB ITOJJHOCTHIO UJIM YaCTHYHO OMOHHUMHWYHBIN eMy
rJ1aroj (T. €. B OTHUX AHUAJIICKTAaX «TOT JKE€» IJIarojl, a B Ipyrux «HE COBCEM», CM. HI/I)KC) UMECT
HE BBIBOJUMOC U3 NNPpUJIAraTreJIbHOIo 3HAYCHUC ‘HpaBI/ITI)CH’. HpI/IBe]IeM IIPpUMEPLIL yHOTpeGJ’IeHI/IH
B IBYX 6J'II/I3K0pOI[CTB€HHBIX CCBCPHOBJIALICKUX JTUAJICKTAX I

(H o grast sy ¢ajlo khas. (xkammapapcKuil, KUIITMHEBCKUT)
orip? KOHb CBs3KA CBITBII CCHO

‘KoHb cBIT ceHoM”.

2 o grast Cajlol khas. (K3 19papCKuil, KUIITMHEBCKUH )
OITP KOHb HaemaceTcsa CEHO

‘KoHb HaemaeTcst CEHOM .

3 O grast ¢ajlol-ma. (KATITTHEBCK U )
OITP KOHb HpaBUTCA-MHE
‘KoHbp MHE HpaBUTCS .

B xanapapckom ecTh TOJBKO IIIArosl ¢ TPUBHAIBHBIM 3HAUYCHUEM ‘HACHINIATHCS , TOT/A KaK
B KMIIMHEBCKOM — €CTb OH K€, HO TAK)K€ €CTh IVIaroJl ¢ HeTPHBUAIILHBIM 3HAYEHUEM ‘HPAaBHUTHCA .
B xammppapckoM 3HaueHHE ‘HPAaBUTHCA BBIPAYKACTCS PYMBIHU3MOM placal «— pym. pldaced ‘Tx.’,
a B KUIIMHEBCKOM €CTh U placal, v ¢ajlol (c oqMHaKOBBIM 3HAYCHUEM H YIIPABICHUEM, & IMEHHO —
«ctapbiM» gareiabHbIM nagexoM [Ociion 2018: 374]). B kumuHeBckoM ¢ajlol ‘HachImaThes’
u ¢ajlol ‘HpaBuThCs’ — pasHble raroiasl. OHW OMOHUMHUYHBI B HH(EKTHOI moanapaaurme,
HO pa3n4arTcs B mepdekrHoi* [Koxkanos pyk.], cM. Tabmwmiy 1.

Tabruya 1
CrpsikeHHe LIAT0JI0B Cajl’ol ‘HachIaThes’ U ‘HPABUTHCA® B KHIIMHEBCKOM JHAJIEKTe
¢ajlol ‘nacpimarnest’
JIuno En. u. MH. u. IlepeBon
1 ¢ajlluvav ~ |ov ¢ajlluvas ~ |os 4 HACHILAIOCE
Uudexr 2 ¢ajlos Cajlon W B
3 ¢ajlol Cajlon e
1 Cajlilem Cajlilam CS—
Iepdexr 2 cajlilan cajlile _—
3 éajlilav cajlile -
¢ajlol ‘upaBurtbes’
JIuno En. u. MH. u. IlepeBon
1 ¢ajlluvav ~ |ov ¢ajlluvas ~ |os S——
Wudexr 2 Cajlos Cajlon a Z
3 ¢ajlol Cajlon e
1 Cajlem Cajlam ‘4 OHDABILICS’
Tlepdext 2 éajlan éajle o P
3 éajlav éajle -

! Kanmppapckuii AnainekT pacnpocTpaHeH Bo BceM Mupe (B yactHoCTH, B ObiBiiieM CCCP, rie ok. 30 ThiC. HO-
cHTere 1Mo Hameil oreHke), cM. ero nocienHee onmcanue [Ocon 2018]; KUIIMHEBCKIH — 9TO OTBETBIICHHE
(B Poccun 1 Ha VkpaunHe, HOCUTENEI MEHbIIIE THICSYHN ) OIH3KOPOICTBEHHOTO KANAIPAPCKOMY JaEIICKOTrO
JuanekTa, obiTyroniero B Pymbinnu u MosgaBuu: onucanue noka He onyoinukoaHo [KoxaHoB pyk.].

2 OIIP — OIpeJeNICHHbIN apKTHUKIIb.

3 B 1pIraHOBEICHUM HET €AMHON TpaJullMy MIMEHOBAaHUS IJIaroJIbHBIX BpeMeH. MbI BbIJieIIsieM JBe MOoAIa-
PagUrMbl — «HH(PEKT» U «I1epPEKT», — COOTBETCTBYIONIHE JBYM OCHOBaM (MH(EKTHast 0CHOBA BXOJUT
B (DOPMBI HACTOSIIIIETO ¥ HEOKOHYEHHOTO MPOMIEAIIEr0 BPEMEH, a Mep(heKTHas — B IPUIACTHE, B (POPMBI
HPOLIE/IIEr0 OKOHYEHHOT0, JaBHOIPOILE/IIET0o U HeK. Ap.). J{Jis KpaTkocTH «MH(EKTOM)» MOXKHO Ha3bl-
BaTh TAKOKe CaMU ()OPMBI HACTOSIIETO BPEMEHH, a «IIepHEKTOM» — (HOPMBI HPOIIEAIIET0 OKOHIEHHOTO.
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Kak ye ckazaHo, B K3IIIPapCcKOM €CTh TOJNBKO MEePBBIM M3 3THX INarojoB. B nH(pekTe Bce
(opMBbI TakKe *ke, Kak B KUIIUHEBCKOM, a B Iep(eKTe Takue ke, KpoMe 3 e1., Tiie B 0e3poaoBoit
dhopme [Ocnon 2018: 657] BMeCTO KHIIL. -V BBICTYIIACT -S WK HYJIb, Cp. KA. cajlila(s), a B pomo-
BBIX (popMax — corracyeMbie OKOHYaHus: M. ¢qjlil|o, K. |i; 2 MH. cajlilan.

B kummHeBckoM MH(EKT 000MX INIAroJIoB COOTBETCTBYET — IO HamIel Kiaccudukanun
s xamaapapekoro [Ocion 2018: 297] — tumny «rH-"U:’ULY. Y TIepBOTO M3 HUX COBEPIICHHO
CTaHAApTHAs UL 9TOTO THIA oCHOBA mepdexra cajl.il- (kak kal.il- ot kalol ‘gepuers’). Bro-
POif JKe MMeeT HeperyJisipHOe COOTHOLICHHE HH(EKTHOI U nepdexTHol ocHOB. Ero nepdexrHas
OCHOBA BBIDJIZIUT TaK, OyITO0 00pa3oBaHa OT ryaroja Tuna «ra-&J:p/Ly. Takol TIaroi J0IKeH
OBbLT OBI BEIVISLICTH Kak **¢ajel *. OmHaKo B 3TOM THIIC HET TVIAroJIOB ¢ OCHOBOM Ha -/ (HO Cp. € Ipy-
TMMH COHAHTaMH: Kull. kamel, nepd. kamlav ‘xorers’; anél, nepd. andav ‘npunectn’ u ap.). 10
MOXXET O3HaudaTbh, YTO THUN CHPsDKCHUS KUI. ¢ajlol, mepd. cajlav ‘HpaBuThCS B TepdekTe mep-
BUYCH, a B HH(EKTEe BTOPUICH M 0000IIIeH OTKyAa-TO (CKa)XXeM, U3 Tmaroina ¢ajlol ‘HaceImarbes’).
Jpyroii BapuaHT: B MH(pEKTE 3TO NEPBUYHO NTACCUBHBIH 1arod, a nepdexrHas popMa — 0CTarok
AKTHBHOTO IVIarojia ¢ M3MEHEHHBIM (C aKTHBHOTO Ha MACCUBHOE) 3HAYCHUEM.

B 11enom 10 ke COOTHOIIIEHHE OCHOB M 3HAUCHHH J1aeT «OyKOBHHCKHID) TOBOP (CEBEpHOBIIAII-
ckuii ¢ psgom ocobernocreit) [Miklosich, V: 12]: calil, ¢alul (BepositHO, ommOKka BM. calol),
nepd. calou ‘gefallen’’; celov (310 3ammck OCHOBHL T. €. 3 exn. *celol), mepd. celilas ‘satt sein’.
HenoHsATHO, TOCTOBEPHO JIX B 3TOW 3aHCH Pa3INUNe B ITTACHOM KOpHSA (-e- < -aj-?).

Tak wnm uHAYe, Cyzis 0 BCEMY, Mbl UMEEM JIEJIO C ABYMS CYIIHOCTSAMU: 1) mpuiaraTenbHOe
¢ajlo ‘chIThIil’ (M TPUBHAIBLHO 00Pa30BaHHBIN OT HEro IIAroi ¢ajlol “HachIIaThes’) U 2) TIIaroi
‘HPaBHUTHCS’ CO BTOPUYHON MH(EKTHOW OCHOBOM.

Bo Bcex mpodnx AamanekTax eCTh TPUBUAIBHBIA TIIAaroll ‘HACBIIATHCS , @ (OMOHUMUYHBIN?)
IJ1arol ‘“HPaBUThCS MPEICTABIEH JHIIb HEMHOTOUYNCICHHBIMHU CBHETENbCTBaMuU. Dopma ¢ Ho-
TOM XapaKTepHa JJIsl CEBEPHOBIALICKUX JNATIECKTOB, a TAKXKE JUISI yPCapCKOTO M MPOU30LIE -
mero u3 HETro KpBIMCKOIO (F}Ie OHa MOXET 6I)ITI) 3aMMCTBOBAHUEM B PE3YJIbTATC MIUTCIBHOTO
KOHTaKTa Ha PYMBIHOSI3BIYHON TeppuTOopHuH). Pacnpenenenne peduiekcoB U 3HaYEHHUH MMOKa3aHO
B Tabmuie 2 (c. 122) (mpuBouM JOCTYIHBIC HAM JJaHHBIE TI0 TEHETHYECKUM TPYTIIaM JIMaJIeKTOB;
C cepoii 3aIMBKOM — IHAIIEKTHI ¢ TpeobazanneM Gopm ¢ oTtom)°.

VBBI, OKa3aHus JUIsl MHOTUX JUAJIEKTOB HEHaJeKHbI. 110 KpaliHell Mepe B 4acTH ClIydyaes
Hanugue (POHETHYECKHUX AyOJICTOB MOXKET OBITh WILTIO3NEH. B mo0OoM ciydyae, MBI HE B COCTO-
SIHUU ONPEACIHTD, SBISIOTCS U GOpMBI ¢ajl- u ¢al- cCMHXpOHHBIMU (DOHETHYECKUMU J1yOiie-
TaMu WK ke pediexcamu pa3HbIX npadopM (KOTOPBIE TOXKE MOTIN OBITh (JOHETHYECKUMU
nyoneramn).

Teneps oOpaTuMcst K peUIaraBIInMCst paHee STUMOJIOTHSM:

1. A. Ilacnaru cuntaert calo [Paspati 1870: 525] mpuaactrem ot rimarona carel [ Tam xe: 530]:
Tchald, adj. part. du v. tchardva. Tchalo som, je suis rassasié, voy. tchardva.
Tcharava, v. prim. 1 Cl. 1. Conj. part. tchalé. Manger, étre rassasié: J’ai entendu une

seule fois I’ Aor. tchaliom, j’ai mangé, de la bouche d’une Tch[inganienne] Nomade. On ne
connait que ses dérivatifs, principalement tchalo, dont 1’origine me parait étre mal inter-
prétée par les auteurs. Pott. Vol. 2. p. 201, tchalo, (satur). Ascoli Zig. p. 54. «Chaliovava,
to be sated. Den ersten theil dieses verbum will Paspati, gewiss urrichtig [Tak!], mit tchar.....
identificiren [Tax!]. Ob derselbe damit zussamenhéngst [Tak!], lassen wir auf sich beruhen.»
[...] Bien que le v. Tch[inganien] tchardva, formé de tchar, herbe, est trés rare, tchald, qui
me parait son part. est d’un usage journalier = rassasi¢.

4 JIBe 3BE3MOUYKH MBI CTABUM II€pEel HECYIIECTBYIOINMH MIIN HEBO3MOXHBIMH (POPMaMIL.

5 MUKIOMINY MPEATIONOKII [TaM Ke|, 4To npaBmibHas Gopma nepdexra — caliloi (BM. ¢aloii), onHako,
KaK BUJIHO 110 KUIIMHEBCKOMY Cajlav, hopma caloil — He ommoKa.

¢ Jlanuble 6e3 oTChUIOK MmpuBoATCs 1o [Romlex], kpome kangdpapekux (HalM JaHHbBIC), KUIIHHEBCKHUX
n copBunkux (naHasle K. A. Koxanosa).
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Tabnuya 2
Ipuaarareasnoe céajlo u rnaronsl ¢ajl’ol ‘nacvimarbes’
H ‘HPaBUTHCS’ B IBITAHCKUX IHAJEKTAX
. ‘Hacpimarbes’ ‘HpaBurbes’
JInanekTobl ‘CoIThII’
HNndexr | IlepdexT HNndexr | Hepgext
CeBepHoOBIaLICKHE:
KAJII3PapCKHiA Cajlo c:aj l.,dl’ c:aj Z.l:l(?’
caljol” caljilo
KHITHHEBCKHN cajlo c¢ajlol cajlilav Cajlol Cajlav
JIOBApCKUit cajlo, ¢alo®, ¢alo® ca(l)jol caljile
OYKOBHHCKHUI ¢alo c¢alol c¢alilas ¢alol (7) ¢alou
IIpouue BiIanicKkue:
COPBHLIKHUIA ¢alo calol calila calol calila
rypberckuit ¢alo, ¢alo calol™ Calil-
Baakanckmue:
KPBIMCKHIA cajlo cajlol cajlilas
ypcapcknit cajlo cajlol cajlil-
Maken. mkambasu | calo calol
cereunsiec calo
coduiick. spnu calo
MaKe/. apiu calo, cajlo < *¢alo?
OyrypIKH calo cajola
pyMenuiickuit Calo" calo(ve)l -i(ni)lo
LenTpajbHble:
OypreHIaHACKui calo calol
BOCT.-CJIOBAIKUI calo'? calol
BEpLICHT calo
POMYHTPO calol, ¢ajol
MIPEKMYPCKHIA Caulo < *¢alo
rypBapu calol®
CeBepHble:
norduTka calo calol
PYC.-IIBITAHCKU ¢alo c¢alola
BaJLTHACKU calo
(uHCKMI Kaje calo
CHHTH calo

7 Kammapapckue rosopsl B Cepoun [Boretzky 1994]. OtcyrcTBue HoTa MOXeT OBITH (POHETHISCKHUM d(h-
(hexToMm (cp. €ajlo ‘CHITHII’) WM HETOYHOU 3AIUCHIO.

8 JloBapckuii B Poccun [LBetkos 2001]
9 JloBapckuii B Benrpun [ Vekerdi 2001]

10 Kpome o0br4HOTO ‘Haenarhbes’, emie: €al’ol: calol mande v phr “fiir mich wird vorgesorgt, es séttigt mich’,
¢ajlol: cajlol ma “fir mich wird vorgesorgt, es sittigt mich’. To xe camoe [Romlex] maer st maken.
kam6asn (ommoka?).

11 [Paspati 1870]

12 JImanoe coobmenne M. bennmieka.

13 Ho u: €ajol v itr ‘sich satt essen, sich sdttigen’.
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ITacmaTu Taxke Aaet (C mpuMepaMu) Halll TAaCCUBHBIN T1aron calol [Tam xe: 526]:
Tchaliovava, v. pass. tchalo-uvava, part. tchali(ni)lo. Etre rassasié [...].

a TaKKe Kay3aTtuBHbIN caravel [Tam xe: 530]:
Tcharavava, v. caus. du v. fcharava [...] part. tcharavdo. Paitre, faire paitre.

U e1me ofnuH — carjol (maccuBHbI) [Tam xe]:
Tchariovava [...] Paitre, étre nourri avec de I’herbe [...].

Oty atumornoruto nosropsiet k. Camricon [Sampson 1926: 53]:
¢alo adj. [part. of a rare vb. car- “to eat’ fr. Skr. Vcar ‘to browse, graze’ (connected with
car “grass’, q.v.) heard once in the Gk. dial. by Pasp[ati], in the perf. tchaliom ‘1 have
eaten’. In all other diall. the word seems to exist only as adj.]

Orumonorus [lacniatu, 6e30roBopouHo npuHsiTas CaMIICOHOM, TIPEICTABISETCS COBEPILICHHO
HeBeposiTHOU. Bo-riepBrIx, cam miaron carél («tcharavay) [lacnaru npuBoauT 6e3 eqUHOTO MPH-
Mepa. HenonsitHo, ciipia im oH BooO11ie AToT miaroi B popme uHpekTa (C OCHOBOM car-), Cyas
10 BceMy — HeT (TIpSIMO OH 3TOTO HE TOBOPHT). BO-BTOPBIX, OUEBHIHO, YTO (POPMY «aOPUCTA»
(mepdexTa), KOTOpyrIo, IO €ro CI0BaM, OH CIBIIIAI BCETO OJFH Pa3, OH MPHUITACHIBACT STOMY IIa-
TOJTy TIPOW3BOJIFHO. BO3MOXKHO, ciioBapHas cTaThs «tchardvay mpr3BaHa JIUIIb 000CHOBAaTh aBTOP-
CKYFO 3THMOJIOTHIO HHTEPECYIOIIETO HAC MpuIararesibHoro calo «tchald» '*. Bosee Toro, ckimapi-
BAeTCsl BIIEUATIIEHHE, YTO TIAroll ¢arel — 3TO aBTOPCKasi PEKOHCTPYKIMS MH(EKTa K HeperyIsip-
Hoii (!) dopme nmepdexra calom «tchaliomy (koTopas cama 1o cebe MaIoIOCTOBEpHA), TPUICM
KOPCHB B3SIT OT TIIaroia ¢arjol «tchariovavay ‘mactuch’, a 3HaYEHHUE MIPOU3BOIBHO (panu calo).

Bmpouewm, mraron carel cymecTByeT 1O KpaifHel Mepe B OIHOU TpyIIIie TOBOPOB M O3HAYALT
‘macti’, cp. TypOeTCKuil U MaKe. [ukambasu carol (¢ 3aKOHOMEPHOH 3aMEHOI OKOHYAHHUS), U JIaXKe
HMEET XOpolIyto mpadopmy, cp. Ap.-UHI. cardyati ‘causes to move, shakes; grazes’, nanu caréti
‘makes graze’ [T: 4760] — kay3aTuB K Jp.-UH]I. cdrati ‘ABATATHCS, MacTUCh . Kak BUIuM, 3Have-
HHE ‘€CTh’ TyT OTCYTCTBYET. 3HaUCHHUE ‘TIACTHCh’ Y cdrati GUKCUPYETCS yKe B APEBHEHHIUICKOM
1, OYCBUIHO, IPOUCXOIUT U3 ‘IBUTATHCS > ‘XOMUTH > ‘OpOmUTH’ > ‘TMACTHCH .

Uto xacaeTcs IMBITAHCKOTO IMACCHBHOTO Tyarona c¢arjol ‘macTuch’, TO OH MPEACTaBICH TO-
pasmo mmpe, 4yeMm cCarel, cp. TypOeTCKuit cajrol; cepdeknit Kammapapckuii carjol [Boretzky 1994:
263], xpeIMCKHit ¢arol u np."s Hago cka3ark, 4TO 3TOT IJIaroj CHHXPOHHO BBITTIAIUT BeCbMa He-
OOBIYHO, T. K. TJIArOJIBI 3TOTO THIIA (= KA. «TH-"U:’UL», TACCUBHBIN MPOU3BOIHBIN IJ1arol ¢ cyg-
(uKcoM *-0v-, BeposaTHO, U3 bhdva- ‘ObITh’) 00pa3yroTCsl B IIBITAHCKOM HE OT CYIIECTBUTEIBHBIX
(¢ar ‘TpaBa’), a OT NMpHIATATEIBHBIX, B T. 4. MPUYACTHH, Cp. K. kalol ‘(mo)uepHeTs’ «— kalo
‘gepHbIit’; kardol ‘nematvcs’ «— kardo ‘cnemaHHBIN <« koral ‘nmemats’'°. Tem caMbIM IJIaroi
¢arjol, ecny OH TIPOU3BONIHBIN, TOJDKEH OBITH 00pa30BaH OT MpHJIararelabHoro **céaro (a e calo).
Jlist Takoro BoOOOpa)kaeMoro Ipujiaratelib-Horo MOXHO MOJIbICKAaTh padopMy: Ap.-UHJ. caraka-
‘handelnd, zu Werke gehend’ (B mpounx 3HaueHHsIX 3TO cyiiectButenbHoe ‘Spaher, Kundschafter;
Treiber, Hiiter’ u ap.), mpudem 3To 3HaYCHNE B KAKOH-TO CTETICHU NEPEKIINKACTCS C HY)KHBIM HaM.
Kaxk 051 TO HE OBLITO, TITATOMN carjol 3amMeHuI co00U pedIieKe Ap.-HH. cdrati ‘TBUTAThCSI, TIACTHCH ;
9TOT KOPEHb BHIMM TaKKe B IIBIT. ¢ar ‘TpaBa’ < *¢ari-, cp. mpakp. cari- ‘grazing, grass’ [T: 4762].

14 Jlemno B TOM, 9TO HEKOTOpPEIE CIIOBapHBIe cTathy [lacnaTy maet, BUIMMO, TOJIBKO pa i 000CHOBaHUSI CBOMX
stumonoruii. Tak, cratest « TCHAR (As.) Cendresy conep KuT JIHIIb TIEPEBO, COOTBETCTBHS H IPHUITUCKY:
«terme inconnu a tous les Tch[inghianés] de la Roumélie. voy. prdhos», npudem «(As.)» 03Ha4aeT, 4To
9TO CJIOBO OTHOCHTCS K SI3BIKY «a3MaTCKHX IBITAaH», a He K JAHHOMY JHAJICKTY.

15 B BOCTOYHO-CIIOBAIIKOM JMAJIEKTE TOT IJIAroj OTCYTCTBYET, X0Ts mpuBeneH B [Hiibschmannova et al.
1991: 68] u ortyna B [Romlex] (inanoe coobmenne M. benunmieka).

16 EcTh HECKOJBKO IJIarojioB, B OCHOBY KOTOPBIX JICTJIM HEPETYIsApHBIC MPUYACTHS, CP. KA. phadol
‘nomarscs’ ipu phago (a ve **phaglo) ‘cnomanuelii’ oT phagal ‘nomats’, a TaKKe psif [1aroyios 0e3 siB-
HBIX TIPOM3BOJISIINX, CP. KA. phabol ‘TopeTs’.
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Wraxk, rnaron carel y Ilacniaty, BUANMO, HEJOCTOBEPEH, HO JIa’KE €CIIM OH HE NMPUAYyMaH U JcH-
CTBUTEIHHO 3HAYMI ‘€CTh’, TO CYUTATh Calo ero MpUYacTUEM HeT HU MaJICHIITNX OCHOBAaHUH 7.

2. P. Tépuep TOIBKO paau STUMOJIOTHH ¢alo crienuanbHO pekoHcTpyupyeT miaron [T: 50197]:
*chadayati’ ‘pleases’. [chaddyati ‘seems, seems good, pleases’ RV. — \chad?]. Gy. rum.
cal- ‘to please’, gr. rum. hung. calo ‘satisfied’: very doubtful.

Kak Bunum, peanpHas 1peBHEHHANNCKas Gpopma chaddyati COTEpPKUT B KOPHE KPAaTKUH Tiac-
HBIi1 -a-, KOTOPBIiA J1alt ObI UBIT. -e-. EnuncTBeHHBIM (1 11151 TepHepa COMHHUTENIBHBIM) OCHOBaHHEM
JUISL PEKOHCTPYKIUH MPadOPMBI C JIOJITUM [JIACHBIM SIBJISIETCSI UMEHHO LIBITAHCKHUH.

H. Bopeuku u b. Urita nosropsirot 31y sTHMoioruto [Boretzky, Igla 1994: 313]:
¢ajlo adj satt [ < ai. *Chdadayati ‘zufriedenstellen, vgl. RV ¢hadayati ‘gut erscheinen’;
unsicher].

I'maron ¢ajl'ol B ux ciioBape maetcs B pasHOOUAICKTHBIX (hopmax [Tam xe: 47]:
&aljol * p-i [Cajljol *, Cajlol, ¢ajol, ¢aljardol] 1. satt sein/ werden; to eat enough, to be
satiated - 2. sich vollessen, sich vollstopfen; to eat one’s fill, to gorge o.s. [...] impers.
~ les/leske» ‘zufrieden sein’, ‘mdgen’.

Ortumornorust TépHepa MOKeT OBITh MPUHATA JIMIIb IPH HEOOOCHOBAHHOM JONYLICHUH I10-
TEpH MPUABIXaHUS B APEBHEUHUUCKOM (T. €. *¢hdd- > **¢dd- > uplr. ¢al-; B TpOTUBHOM cllydae
oxumaercst **chal-'%).

3. JI. Manym nipe/yraraeT B KauecTBe HENOCPEACTBEHHON NpadopMebl ¢a(j)lo caHCKpHUTCKOe
npuyactue [Manuss et al. 1997: 39]:
¢al|o, -i, é adj. ‘paédis; atédies / satisfied, replete, colloq. full up’; cf. ¢ig. dial. ¢ajlé <
SIA: skr. ¢akita ‘piesatinats; apmierinats / saturated; satisfied’.
¢ajlov]av (-lijmdo) 111 vi adj. ‘pa@st; pie€sties; piesatinaties / to have a meal, to satisfy
one’s hunger, to sate oneself, to get saturated’ < SIA ¢akiti-bhi-.

[puuacrue ap.-uHA. cakita- GOpPMaJIbHO COOTBETCTBYET IIIAroNy cakati, KOTOPBI C OCTO-

poxxHOCTBIO TprBOnUT bopenku [Boretzky 2012: 37]:
¢alo ‘satt’, zu ai. cak-ati? Dieses Etymon ist fast iiberall vorhanden. Einzige nennenswerte
Variante ist cajlo, die auf das Vlach beschriankt bleibt, aber vermutlich urspriinglich
auch nicht NV1 Lov. erfasst hat (keine vollstdndigen Daten). Auch SBI Krim cajlo
diirfte letztlich wieder eine Vlachform sein. Wo das Adjektiv vereinzelt fehlt, wird es
durch Verbformen calj-ol ‘satt sein’ bzw. aktiv caljar- (Ptc. caljardo ‘gesittigt’) ver-
treten.

V Té€pHepa B cratbe cakati ipiranckux ciaoB HeT [T: 4535]:
cakati ‘is satisfied” Dhatup. 2. *cakyati. 3. *caka-yati. [Vcak?]. 1. A$. cak(i)ye ‘possible’;
Pk. cayai ‘can’, caia<-> ‘possible’. 2. Pk. 3 sg. opt. cakkiya. 3. Pk. cayamta- ‘enabling’,
caiya- ‘made able’.

OrtuMmonorus MaHy1a ¢akita- y9uThIBaeT OTCYTCTBHE NPHIBIXaHUS B IIBITAHCKOM, OJHAKO
HE YYHUTHIBACT JOITOTY: AP.-UHM. *¢ak- mamo 061 mpIT. **ce-. TépHep ke (0€30THOCUTENBHO ITbI-
TaHCKOI'0) B CTaThe cakati pEKOHCTPYUPYET miiaron *cakayati, 4be MPUYACTHE TOJDKHO OBLIO

17 Bnpouem, camo 1o cebe MOp(OTOTHIecKr 3TO HE HEBO3MOXKHO, CP. HESICHBIN Cydail: perel ‘magats’ <
*patati (BM. Ap.-UHI. patati, ¢ peTPOPICKCHBIM KaK B XHHAYCT. parnd), nepd. pelo < *pata- BM. ap.-uHII.
patita-, TIe IPAYACTHE C -/- HE BBIBOANMO U3 PEryIspHON mpadopMsl (cp. GOHETHIECKN peryisipHbIe
mulo ‘MepTBBIi’, pilo ‘BRIMUTHIA’ 1 Ap.), HO HAM 3TO HUKAK HE TIOMOTAeT, MOCKOJIBKY B HAIlIEM CIydae
HET HUKAKUX OCHOBAHMM I -[-.

18 Bripouem, [Boretzky 1994: 263] npuBoaut taxke Bapuant chajlo, Ho 310 BropuuHoe (poHeTHIecKoe)
MIPUIBIXQHHE WM HETOYHOCTH 3aIUCH (CTapoe MpHIbIXaHue aaio 06l **sajlo).
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ObITh *Cakita- (C ONTOTOI), KOTOPOE, TI0 €r0 MBICIH, TOJHKHO OBITH TpadopMoii Ipakp. caiya-
‘made able’.

N3 Tpex mepeyucieHHbIX STUMOJIOTHH TOJNBKO MOCTEIHSISI 3aCIy>KUBAE€T CEPHE3HOTO BHUMA-
HUS, IOCKOJIBKY, B OTIIMYUE OT JBYX MEPBBIX, MPUEMIIEMa (POHETUUCCKU B MOP(OIOTHUCCKH.
Haunem ¢ mpwuacTtus np.-uHA. cakita-, npuBeneHHoro ManymieM. OHO HE TOIXOIUT MO JOJ-
ToTe, HO (Ha TepBBIA BI3JIAM) HACANBHO 1O ceMaHTHKe. OMHAKO 37eCh HE 000MIIOChH Oe3 moj-
BOXa: 3TO TPUYACTHE CHCTBUTEIHHO 3aCBUICTEIFCTBOBAHO B CAHCKPHUTE, HO HE CO 3HAUCHUEM
*“yIOBIICTBOPEHHBIH , 0XKUIAEMBIM B CBSI3H CO 3HAYCHHUEM IVIaroiia cdkati ‘ObITh YIOBIETBOPEHHBIM,
B YbIO MapagurMy oHO ()OpMaIbHO BXOINT, @ C COBCEM JIPYTUM — ‘UCITyTaHHBIN , YTO SBCTBYET
u3 cnoBapHoi ctatbul [BR: 905], Kk KOTOpO#H, Ka)KeTCsl, TaK UJIM MHAY€ BOCXOAST BCE MPUBOUMbIE
STUMOJIOTAMH CBEJICHUS:

P, FbId und IPHd befriedrigt sein; widerstehen; leuchten DHATUP. 4, 19. 19, 21. — Vgl.
P und PH (AHHIT wird von DEVARAIA auf I zuriickgefiihrt). Elﬁv_cf geht der Form
nach auf I zuriick, bedeutet aber 1) adj. zitternd, erschrocken TriK. 3, 1, 11. H. 365. [...]
2) n. das Zittern, Erschrockensein |...].

Takum 00pazom, MaHymI AaJ IPUYACTUE CO 3HAYCHHEM, C KOTOPBIM OHO HE 3aCBHICTEIBCTBO-
BaHO (HO 3TO HE IIPOTHBOPEYHUT €ro NMPAKTUKE HEe CTAaBUTh 3BE3/I04EK Y PEKOHCTPYKLMI). DTO He-
Z0pa3yMeHHe MOXKET BOCXOIHTb, HATIPUMED, K cTarbe «AP cak» B croBape [Kouepruna 1987:
203], rae BeITMCaHBI OCHOBHBIC (DOPMBI TAPATUTMbI, B TOM YHCJIC IPUYACTHE «cakitd» 0e3 KaKux-
7100 MOsICHeHUH (YTO SIBHO HENPaBHIBbHO). TEPHED ke, YTOObI OOBSICHUTH OTKIIOHSIONIEECs 3Ha-
YeHHE NPUYACTHUs], PEKOHCTPYHpPYET r1aroi *cakyaté ‘is frightened’, 4o moaxpernisieTcss XUHAYCT.
caknd ‘ymuBHUTHCSL, pacTepsAThCs’. DTO 3Ha4eHue 3adhuKcupoBano B ciaoBape [RUTHYGXGM: 1440].

Bce 3T0 oTHIONE HE 3HAYHUT, YTO MCKOMOTO MPUYACTHSA CO 3HAYCHHUEM * ‘yIOBIETBOPEHHBIN
He OpuTo. Bripouewm, U3 3TOro rHe3a HacC MHTEpeCyeT He cakitd-, a *cakita-, mpuyactue ot TEp-
HEpOBCKOTO marojia *cakayati, KOTOpbIA MOT OBl O3HAUYaTh KaK pa3 ‘yHOBIETBOPATH  (Kak Ka-
y3aTuB K cdkati ‘OBITH YIOBIETBOPEHHBIM ), C Y€M, OJJHAKO IUIOXO COIIACyeTCs MpaKp. caiya-
(ecmmu < *cakita-) ‘made able’ . OnHako U3 ATOrO THE3/1a, KAXKETCs, UMEHHO (hopMa *cakita- mou-
XOJUT HaM Kak npadopma uis ca(j)lo. CeMaHTHYECKH OHA TOXUTCS C HATSHKKOW (IIPUTOM YTO
B Tpakpute 310, Mo TépHepy, ‘made able’; T. e. ‘KOMy manyd BOSMOKHOCTH  WJIM ‘HAJICICHHBIN
CHocoOHOCTHIO), MO0 ee BooOparkaeMoe 3HAYCHHUE ‘yIOBIETBOPCHHBIH OCHOBAHO TONBKO Ha OfI-
HOM M3 3HAUCHHIA Iv1arona cdkati>®, HO HACKOJIBKO OHa roauTcst poueTrueckn? CpaBHUMBIX CITy-
4aeB (T. €. ¢ 3aJJHCHEOHBIM Tepe *-i-) MbI 3HACM JIUIIb JIBa!

Ip.-uHn. bhagini ‘cectpa’ > *bhaiini > *bhaini> upIr. phen ‘TXK.’;
Ip.-uHA. likhita- ‘mucanoe’ > *[ifida > *[ida > I, [il ‘urp. KapTa, macmopt u 1ap.’.

[IpumepoB nMeHHO Ha codeTanue *-Vki- y Hac HeT, HO HET OCHOBaHHHU JTyMaTh, 9TO *-k- BeIO
ce0s1 B 3TO# MO3UIIUHM OTIIMYHO OT MPOYUX 3aAHEA3bIUHBIX. B bhagini > phen ‘cectpa’ *-K- > *-i-,
MOCIIENYFOIIEE ~i- T1aJI0, a -i- BOIILIO B TUPTOHT *-ai- > -e-. [lomoOHOE Habmromaem ¢ *-u-:

Ip.-uHA. lavand- ‘conb’> *layana > *layna > upIr. lon ‘TK.’.

DTO MOXET OBITh OCHOBAaHUEM JUISI MBICIIH, UTO ITOCJIE ONITOTO *-g- Hamr *-k- > *-j- cpasy
HE TasieT, a AU(YTOHT HE BOSHUKHET U3-3a JAONTOTH *-d-. IlosTomy *cakita- B mpuHIINTIE MOXKET
ObITh ipadopMoit 11t ¢ajlo umeHo ¢ -j-. OHaKo mpu c1aboil CeMaHTHYECKOW MOAIEPIKKE ITOT
STHUMOH MBI OIICHUBAEM KaK JIOBOJILHO CIIOPHBIM.

Ecmu sxe 00paTuThesi, BMECTO IPEBHEHHIUICKOTO S3bIKA, K MTOKA3aHUSM MPAKPUTOB M HOBO-
HHJIMICKHX SI3BIKOB, OKQXKETCsl, UYTO PELICHHUE JISKHUT MPSIMO Ha MOBEPXHOCTH. [1ouTH BO BCex

19 HanmoMHHM, 9TO TJIAroi cdkati MPUBOAUTCS B CIOBAPSAX C LENBIM PSAAOM JPYTUX HEB3aHMMOCBI3aHHBIX
3HaueHUH (CM. BbIlE B BbLIepKKe U3 [BR]), 4acTh U3 KOTOPBIX KOUyeT U3 CI0Bapsl B CJIOBaph, BO3MOXKHO,
C MCKa)KEHUSIMU.

20 Yka3zaHHOE, HACKOJIBKO HAM U3BECTHO, TOIBKO B «/IXaTymarxey.
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HOBOMH/IMMCKUX SI3bIKAX TOJYUHII PACIPOCTPAHEHNE CPEIHEUHIANICKHIN KOPEHb cah- B 3Ha4e-
Hum ‘xoteth’ [T: 4775]:

cah 4775 *cah ‘see, look for, desire’. [J. Bloch Festschr. Wackernagel 147 ‘deformed’
from abnormal and unattested MIA. *cakh- < caksaté to avoid clash with *caksati ‘tastes’
(cf. *pracah- ~ pracaksaté)? Or < *cagh- see \*cagh- ? Uncertain]. Pk. cahai ‘wishes,
expects, asks for’; K. kash. ¢ahun ‘to wish’; S. cahanu ‘to desire, like’, cahu m. ‘desire,
love’; L. cahan ‘to wish’, cah f. ‘wish’, awan. ca ina ‘necessary’; P. cahna ‘to wish for,
demand’, 3 sg. pass. cahye ‘it is necessary’, pres. part. cahida ‘desirable’, cah f. ‘desire,
love’; WPah. bhad. cana ‘to wish’; Ku. cano ‘to seek, love’, gng. imper. ca ‘see’; N. cahanu
‘to wish, desire’, cainu ‘to be desired, be necessary’, cah ‘desire’ (ext. with- d- in caharnu
‘to look for”); A. saiba ‘to look at, reflect on’; B. ca@ha ‘to look at or for, expect, want’;
Or. cahiba, °hiba ‘to look at, look at wistfully, desire, ask for’; Mth. cahab ‘to wish for’;
OAw. cahai ‘desires’, cau m. ‘strong desire’; H. cahna ‘to see, look for’, 3 sg. pass. cahiye
‘it is necessary’, cah f. ‘wish’; OMarw. cahai ‘wishes’, cava m. ‘want’; G. cahvii ‘to long
for, love’, ca(h) m. ‘love’; M. ¢ahné ‘to love, like’.

Kak BHIHO, 9TOT KOPEHb HE MMEET XOPOLICH ITUMOJIOTHHU, HO 3aTO OH MPEJICTABJICH B Ipa-
kputax (cahai ‘wishes, expects, asks for’) m poBHO B 3TOM 3HaUYCHHH OTpPa’ke€H B COBPEMEHHBIX
SI3BIKAX (XUHAYCT. cahnd ‘XOTeTh’). DTOT IIaroi Jam Okl HEYTO BPOJE LBIT. *¢ajel, KaKOBOTO HET
(HO cM. HMxke). OzHako ero npuvactue *cahita- GOHETHUECKH BIOJIHE MOIJIO ObI OBITH Ipa-
dhopmoii Hamero ¢a(j)lo. OT Takoro MpUYacTUsi MOT ObI OBITH 0Opa30BaH (COCTABHOW) MACCHB-
HBIN Tnaron *¢ahita- + bhdvati > nipaupir. *cahil-ioyel > ¢ajlol B 3na4eHnn ‘cTarh KeIaHHBIM
( = “(mo)HpaBHTECS).

TaxkuM 006pa3oM, y HaC €CTh JIBE TEOPETHIECKH BOSMOXKHEIE TIpadOpMEI LT ca(f)lo — *cakita-
u *cahita- (+ *-aka > *-au > -0). OTH Ipa@OPMBI OTHOCATCS K Pa3HBIM XPOHOJIOTHIECKUM CPE3aM.
[TepBast — npeBHeHHAMIICKAs, BTOpasi, CKOpee BCEro, — CpelHenHAnicKasi (HaBepHOe, C JICHH-
mueit: *cahida). B cpeHEMHIMICKOE BpeMst 00€ TOJDKHBI OBLUTH 3BYYaTh Kak *cahida, T. €. CITUTHCSL.

[Nomyuaercs, 4ro 3Ha4eHUs * “JKeNaHHBIA ¥ *“yIOBIETBOPEHHBIN B MPEIKE LBITAHCKOTO SI3bIKa
MOTJIN BBIPaXKaThCsl OMHOM (hopMoit: *cahida. [IpuHSB TaKyl0 peKOHCTPYKIHUIO, HAM yIAaCTCs 00b-
SICHUTB, BO-TIEPBEIX, IIPUIIaraTeNibHOE Ca(j)lo ‘ChIThIA’ (TIepBOe 3HAYCHUE YIIUIO, @ BTOPOE COXpa-
HUJIOCH) M €T0 TPUBHAIBHO MMPOU3BOIHBIN T1aron ¢a(j)lol ‘HaemaTscst’ (CHHXPOHHO PETYISPHBIN),
a BO-BTOPBIX, I1arod ¢a(j)lol “HpaBUTbCs’ — OT CTAPOro NPUIIATaTEILHOTO “JKEJIAaHHBIN .

Ecnu Tak, To B quanekrTax, IJe 9TH JBa IJIarojla OMOHUMHYHBI, OJJMHAKOBO BBIPAXKAIOTCS 3HA-
YEeHUs! *‘CTarh JKeJaHHBIM' U ‘CTaTh CHITBIM’, @ B KMIIMHEBCKOM, BO3MOXKHO, YACTHYHO COXpaHs-
eTcsl cTapliiee COCTOSIHUE CO CliefaMu riarona *¢éahati:

nepdekr: *cahita + *ha (csazka?) > cajl-a-v?
‘xoren, TF00M1’ = ‘TOHpaBUIICS’
(MeHa 1HraTe3sl)

uHbpekT: *cahati > *Cajel = Cajlol
‘Xo4er, Mo0uT’ = ‘HpaBUTCS
(maccuBHast popma ‘OBITH JKEIAHHBIM )

Ecnu npuHATE 3TOT BOOOpaXkaeMblil ClIEHApHid, TO TIOJyYUTCs, YTO KUITMHEBCKUIT IepeKT
MIPOJIOIDKAET CTapbIii aKTUBHBIN [IIAroJl ‘XOTETh, IFOOUTH (TUIMUYHBIN JJIsl MHOTMX HOBOUHIMHCKUX
SI3BIKOB), TIPaB/ia, C 3aMEHOM aKTHBHOTO YIIPaBJICHHs HA MACCHBHOE, HO C COXPAHEHNUEM CTapon
(hopMBI, TOTIA KaKk ero HH(MEKT SABISETCS 3aKOHOMEPHBIM OTPaKEHHEM COOTBETCTBYIOIIETO I1ac-
CHBHOTO TJIaroja ‘ObITh KeJTaHHBIM; HPaBUTHCS , TIPH TOM UTO aKTUBHBIH I1aroi *cajel BiMep .

21 T'ne -v — 9TUMOJIOTMYECKU HESICHBIN JIEMEHT, Cp. B IIPOYUX JUAJICKTaX -d(s).

22 Ho mipu OOJIBIIOM XKETAHUH MOYKHO OOOMTHCH U 0€3 OIHOM U3 MPUBEACHHBIX Mpad)opM, a UMEHHO — IEPBOIL:
*cakita, nMeromelt caadyio MOAEP KKy B TAMSITHHKAX M JHIICHHONH HOBOMHAMICKUX peduekco. Torna
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Kak ObI TO HE OBIIO, MaTEpUATILHOE TOKAECTBO MPEICTABICHHOTO B IIBITAHCKOM KOPHS Caj- U T10-
BceMecTHOTO B HINM ¢ah- He MOANICKUT COMHEHUIO.

Yro ke kacaeTcs 1BYX (GopM 00CYkKIaeMOro MpUiIarareiabHoOro: ¢ajlo u ¢alo (B muanekrax
¢ JIONTOTOH: ¢dlo U BTOPUUHO ¢dlo), TO Ha IAHHOM JTarle IbIraHCKas HCToOprYeckas JOHEeTHKA
3aTPyAHACTCS AaTh UM CTPOroe oObsCHeHHE. BO3MOXKHO, TyT IEHCTBUTENBHO JIEI0 B JIBYX PA3HBIX
npadopmax (CMEIMIABIINXCS CEMaHTHUECKH, HO HE (DOHETHUECKH, OJJHAKO HAM HE XBAaTaeT JaHHbBIX
JUISl BOCCTAHOBJICHHSI MX 3BOJIIOIMN), MJIH K€ JET0 B KAKOW-TO MOHO(MTOHTH3ALUH B OOJBIINH-
CTBE IMaJIeKTOB. TpyJHee HacTauBaTh Ha BTOPUYHON qudTOHrUu3ann. GopMsl C -aj- BHICTYIIAIOT
B OCHOBHOM B CEBEPHOBJIAIICKUX JHaeKTax. IHTepecHo, 4To B OOJIBIIMHCTBE JUAIEKTOB C Cajlo
MBI IMEEeM TaKke khajni ‘Kypuna’ (¢ npuasixanuem!), a B OCTalbHBIX — calo u kahni (6e3 npu-
JIBIXaHUS U C SIBHBIM Pe(IIEKCOM KaKOro-TO Cp.-MHJ. *-/i- TIepes COHaHTOM -1-). UTo 3T0 3a pac-
MIpeiesIeHHe — MBI HE 3HAeM.
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